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JIro6oB Ierpuns, cmapuwiuii 6uxiaday kageopu npaxmuki aHeIlicbKoi Mosu
Hpozobuyvkozo depicasrnozo nedazociunozo yuieepcumemy imeni leana @panka

CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI AHIJIICHbKHAX ®PA3EOJIOT TYHUX OJJMHULIH
3 HAHIOHAJIBHO-KYJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM

Y cmammi oocniooiceno negni cemanmuuni ocobausocmi @hpazeono2iynux oOUHUYb 3 HAYIOHATLHO-
KYIbMYPHUM KOMHOHEHMOM, AKUU NIH28ICMU 88AICAIOMb MOMUBYIOUOI0 MA Oepugayilinolo 6a3oi 6azamvox
@paseonocizmis aneniticokoi Mosu. Y cmammi uguaromucs e8ghoniuni aguwa, sAKi 8i06y8aiomvcsa npu ymeopeHHi
¢pazeonoziunux oOuruysb. ABmMop nponoHye Kiacugikayivo maxux QpazeonociyvHux oOuHuUYysb HA iCMOpUYHi ma
cyuacui peanii.

Knrwouosi cnosa: ¢paszeonoziuna oounuysa, cemanmuina cmpykmypd, HaAyioOHAAbHO-KYJIbMYPHUU
KOMRnoHenm, ¢ponocemanmuxa, peanis, 0cooaueocmi.

Jdim. 12.

Jio6oBs Ierpuua, cmapuuii npenodasamens kagheopvt NPAKMUKU AH2TUTICKO20 SI3bIKA
Hpozobuiuckozo 2ocyoapcmeentozo nedazocuyecko2o yrueepcumema umeny Meana Ppanko

CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTHU AHIVIMMCKUX ®PAZEOJIOT MYECKHUX
EJNHUILl C HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM

B cmamve paccmampusaiomcs nekomopbvie cemanmuieckue 0CoOeHHOCMU (pazeonocuyeckux eOuHuy ¢
HAYUOHATLHO-KYN6IYPHBIM KOMIOHEHMOM, KOMOP®Ill JUHSBUCIIbL CHUMAIOM MOMUSUpyiow el u 0epueayuoHHou
6a30i MHO20YUCTIEHHbIX (PPA3€0N02UIMO8 AH2IUICKO20 A3bIKA. B cmamve uzyuaomes 38ponuveckue s61eHus,
Komopble npoucxoosm npu Gopmuposanuu @dpazeonocuieckux eouruy. Aemop npediazaem Kiaccupurayuro
maxkux Gpaseonocuteckux eOUHUY HA UCMOPUUECKUE U COBPEMEHHbIE Peanul.

Knrwoueswvie cnosa: paseonocuveckas edunuya, ceMaHmuieckas Cmpykmypa, HayuoHanIbHO-KYIbmMypHbL
KOMNOHEHmM, (POHOCEeMaHmMuKa, peanus, 0cOOEHHOCU.

Lubov Petrytsya, Senior Lecturer of Practice English Department
Drohobych State Pedagogical University by I.Franko

SEMANTIC PECULIARITIES OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
WITHNATIONAL-CULTURAL COMPONENT

The article investigates certain semantic peculiarities of phraseological units containing the national-cultural
component, which is considered by linguists to be the motivational and derivation base of many phraseological units
in English. The article studies euphonic phenomena occurring in the formation of phraseological units. The author
suggests classifying such phraseological units into historical and present-day realia.

Keywords: phraseological units, semantical structure, national-cultural component, phonosemantics,
realia, peculiarities.

0CTAHOBKA NMPO0JIeMH Ta ii aKTYaILHICT.

Y cemanTHIIi (PPA3EONOTIIHOrO CKIIaTy OyIb-

i MOBH TiCHO TIOE THYETHCS HTEpPHAIIOHAIEHE

© JI. Ierpuns, 2015

1 HalliOHATIBHE. SIKIIO MepIne 3yMOBJIEHE CIUIBHICTIO
JIIOACHKOTO MHUCICHHS, a TaKOXX B3a€EMOIIEI0 1
B3aeMo30aradeHHsIM MOB 1 KYIbTyp, TO ApYyre
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BiATBOPIOE COLiaNbHO-KYIBTYpHY CaMOOYTHICTb
MOBHOTO KOJIEKTHBY, BUKJINKaHy yMOBaMH HOTO
KUTTA 1 OCOOMBOCTSAMH ICTOPUYHOTO PO3BUTKY.
Came 11e apyre Jae micTaBy TOBOPUTH IPO T€, IO
“BIIKaJIl HENMEPEKIaTHOCTI 200 BAKKOTIEPEKIaJHOCT1
¢pazeonorizmu, abo ¢paseonoriuni ogunui (PO)
3aiiMaloTh YM He Haiinepiue micue” [4,17].

HamioHanbHO-KYNBTYPHHH KOMIOHEHT MOBHOTO
3HaKa MOXke OyTH MOAaHUil ceMOr0 a00 KOMILIEKCOM
ceM SK pe3yabTar BimoOpa)keHHsI 0CcOONMBOCTE
KyJIbTypU HApOAY B CTPYKTYpi 3HaYEHHS MOBHOL
OJIMHUIIl y paKypci “IiaXpoHis — CHHXPOHIS 3aB/ISIKH
JOCBiAYy MDKKYIBTYPHUX 3B’A3KiB i crmermudimi
@JIEMEHTIB CBO€I CYCIIIBHO-1CTOPUYHOI MPAKTHKH.

HanionansHo-kynsTypHa cemanTtuka (HKC)
(paszeonoriyHOi ONMHUII PO3IIATAETHCI Y ABOX
aCIIeKTaX — OHOMACIiOIOrTYHOMY Ta CEMACIONIOTHHOMY.
Iepmmuit migxin qae MOXIUBICTH 3pO3YyMITH, K
(dhopmyeTbes Ppazeonoriuae 3Ha4eHHS, 30kpema HKC,
Ipyruii — Qikcye came BimHOMIECHHS ‘“‘crenudidHmit
@IIEMEHT KYIBTYpH — HOTO BiToOpaskeHHS Y CTPYKTYpi
3HaYeHHSI — MOBHa Qopma” 3 ypaxyBaHHAM
niaxpoHigHoro 3pi3y. Bxusanns HKC y moBneHHeBii
NSUTBHOCTI JTa€ 3MOTY BU3HAYUTH, SIKi €IEMEHTH
CMUCIIOBOi CTPYKTYPH MOBHOI OIMHUII TIEPEIarOTh
ii Ha CHHXpPOHHOMY piBHI, Ta cHnenudiky
(YHKITIOHYBaHHS Y MOBJICHHI.

AHani3 ocTaHHIX J0CTiTKeHb Ta myOaikamiii.
3aBOsKM JOCIIKCHb TaKHX MOBO3HABIIIB SK,
H.M. Amocosoi, O.C. Axmarosoi, B.JI. ApxaHreiabCchKoi,
B.B. Bunorpanosa, O.B. Kynina, €.M. MennixoBoi
Ta HIIKX Teopis aHIIHCBKO1 (hpaseoorii 30araTumacs
NPUHIHUIIOBO HOBHMH i€SIMH, BUCHOBKAMH Ta
y3araJbHEHHAMH. IX yBara 3ocepeaxyBanacs
MepeBa)kKHO Ha JTOCIIKEHHI MaTepiajJbHOI CTOPOHU
@O, ix cTpykTypH, Kiacudikarii, GQyHKIIIOHYBaHHSI
B MOBi. Ha cygacHOMY eTarti po3BUTKY MOBO3HABCTBA
e akTyaabHuM BuueHHI PO 3a ix obpasHo-
CMHCIIOBUM IEHTPOM, TOOTO 3a “Takum
MOBHO3HAYHUM KOMIIOHEHTOM, IO BHKOHYE
CMUCIIOYTBOpIOtoUyY GyHKIi0” [2, 54]. ¥V peectpi
KOMIIOHEHTIB, SIKi € MOTHBYIOUOIO 1 AepPHBAIIfHOIO
0a3010 CTIKMX CJIOBECHUX KOMIIOHEHTIB, TIEBHY POJIb
BiZirpae HaliOHATBHO-KYIBTYPHHUH KOMIIOHEHT.
Cepen cydacHUX JIHTBICTHYHUX Ipallb, SKi TaK 9i
THAKIIIe TOPKAIOTHCS ITi€T TPOOJIEMH CITi T BII3HAYUTH
HaykoBi posinku F0.JI. @ipcoroi Ta C.H. Hazaposa
— Ha Mmarepiaisi HiMelpkoi MmoBH, O.B. Ypa3meroBoi
— Ha Marepiaii aHIIHCHKOI 1 PpaHIy3bKOi MOB,
€.M. Bepemarina ta B.T. KoctomapoBsa — Ha
Marepiani pocilicbkoi MoBU. OmHaK, 1me Opakye
JOCHiAKEHb, HPHCBAYCHUX KOMIUIEKCHO —
nopiBHANBbHOMY aHamnizoBi @O 3 HalioHAILHO-
KyIBTYPHUM KOMIOHEHTOM.

MeTow Hamoi pPO3BIAKK € JTOCHIJAUTH
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HaIiOHAJIBHO-KYABTYPHI MOTEHINIT aHNIIAChKIX
(pa3eoyoriyHUX ONMHHUIL, 00’ €KTUBHO BH3HAYHTH
CHCTEMY MaTepiallbHUX 1 TYXOBHHUX IIHHOCTEH,
BioOpaXeHUX y ceMaHTUUHIH cTpykTypi PO 3
HaIliOHAJNBHO-KYABTYPHAM KOMIIOHEHTOM Ta
3MIACHUTH KJTacH(iKaIlito TakuX (Hpa3eosori3mis.

Bukiaaja ocHoBHoro marepiaay. CeMaHTUYHA
cTpykTypa HoMiHaTuBHHX ®O OXOIUTIOE TPHU
CKJIAZIOBHX €KCTPATiHTBICTUYHOI CIPSIMOBAaHOCTI:
peaynapHe (npsime) 3HaYCHHS OKPEMHX CKJIaJJOBUX B
DO; peeynsapue (npsime, suxione) 3HAYCHHS BCHOTO
3MIHHOTO CIIOBOCIIOJYYCHHS, MOKJIaJeHE B OCHOBY
®O 9K OCHOBa CEMaHTHKH; CYKYIHE
cueHigpixamushe (¢hpaseonociune) 3SHAYSHHS MOBHOT
omuHwMIl. Ha JaHuX piBHAX ceMaHTHYHOT OpraHi3arlii
®O wmoxe Oyrm BussneHa HKC, 3ymoBieHa
0COOJIMBOCTSIMH CYCITITBHO-ICTOPUYHOI MPAaKTHKU
HociiB MOBU. MaTepianbHHUI acHeKT TaKOXK He
m030aBICHUI HAIllOHAIEHO-KYJIBTYPHOI cHenu(iKy,
aJKe BOHA MOYKE BUSIBILSITH O3HAKH KYJIBTYPH IILITXOM
3BykoHacminyBaHHs. Lleit dakt iHpopMaTUBHOCTI
3ByKOBO1  (OpMH  BXE  pO3IIAAgaBcS Y
nmiHrBokpainosnaBctBi. Tak, C. Ha3zapos,
IPYHTYIOUHCh Ha OHOMAaCIOJIOTIYHOMY IiIXOMl,
BHSBIIIE YOTHPHU PIBHI CEMaHTUYHOI OpraHi3amii:
@oHocemanmuxka, pecyisipHe 3HAYEHHs J1eKCUYHO20
KOMNOHEHmMA, 3HAYeHHs (Qpa3eonozitHo2o
npomomuny ma gppazeonoeiunuil cueHigikam 7, 5].
s xmacudikarnis 1ae 3Mory 00’ eKTUBHO BU3HAYUTH
CHCTEMy MaTepiallbHUX 1 AYXOBHUX LIHHOCTEH,
BiZoOpaXxeHUX y ceMaHTH4HIiil cTpykTypi DO.
CkopucTaemMocs 1€ KIacU(iKali€wo It
BU3HAYCHHS HAaI[lOHATbHO-KYIBTYPHOI MOTEHIIT
JTOCTIKYyBaHUX aHDMiHCEKHX DO.

HamionanpHa 3a 3MicToM 00pa3Ha (ppa3eosioris €
Ba)XJIMBHUM JKepeioM (DOHOBHX 3HAHB HOCIiB MOBH.
I[lix wHamioHambHUMH (QOHOBUMH 3HaHHSIMU
pO3yMi€EMO JIIHTBOKPaiHO3HABYI BiJOMOCTI, SIKi €
CHUTPHUMH JUTSl Y9aCHUKIB KOMYHIKATUBHOTO aKTy 1
SKUMH  BOJONIOTH yCi  YJIEGHH  MEBHOI
€THOJIIHTBICTUYHOT €THOCTI.

HamionanpHi a60 perioHanbHi 0cOOIHUBOCTI
BUSIBJISIFOTBCSI, 30KpeMa, y crenndiuii o6pasHocTi
¢dbpaszeonorizmMiB, fAKa BHUHUKAE BHACIIJOK
HEMOBTOPHOI'0 OEIHAHHS MOHATH. OOpa3HiCTh (200
cyMilieHe OaueHHs ABOX KapTHH) 3aBXAU CBIIYUTDH
PO CEeMaHTHYHE NMEPETBOPEHHS LHUX OKPEMO
odopMIIeHHX MOBHUX OMHUIIb. Take epeTBOpeHHS
4acTO MOB’A3aHE 3 ICHYBAaHHAM MOCTIlIHHX
acoliaTHBHUX peajii, TOOTO CIOBECHHX 00pa3iB-
CHUMBOJIIB, sIKi € pe3ylbTaToM O0Opa3HOro
MEePEOCMUCICHHS MPeIMeTiB 1 ABUI 00’ €KTUBHOI
niicaocti [3, 28]. Tak, nns HaponiB €Bponu i
[liBHiuHOi AMEpHUKH CUMBOJIOM I00pOOYTYy cTasio
HMOHATTS “X7i0”, B SKOMY 3[aBHA y3arajbHIOETHCS

Mormons i purok Ne5 (124), 2015



CEMAHTHYHI OCOBJUBOCTI AHLIIMCBhKUX ®PASEOJIOITYHUX OJUHUAILLb
3 HAIIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM

CYKYIHICTh XUTTEBO HEOOXIAHHUX ISl JIIOAUHHU
npeameriB. Came ToMy y (hpaseosnorii 6aratbox MoB
3HAaXOAMMO BHUCJIOBU Ta MPHUCHTIB S, MOOYIOBaHI Ha
uiit acomiaruBHii peanii. [TopiBHsIIMO, HalIpHUKIa,
poc. 3apabomams Ha x1e6, YKP. 3apooumu Ha Xio,
aHrd. to make one's bread, bp. gagner son pain.
3HauHa KinbKicTh aHrmiicbkux @O € 3acobom
HOMiHamii cnenuivyHUX €JIEeMEHTIB CyCHiIbHO-
icropuuHoi mpakTuku. Excmimikanmis HKC y
3a3HaueHuX PO rpyHTYeThCS Ha omnuci
€KCTPaliHTBICTHYHUX O3HaK JeHoTaTiB. Ha
OHOMaciooriYHOMY piBHi faHi PO MOXKYTh CITyKHUTH
HE JHIle AJs BTOPUHHOTO E€KCIPECHBHOTO
nepeiiMeHyBaHHS BXKe Ha3BaHUX CHENUPIIHUX
€JIEMEeHTIB MIMCHOCTI, a 1 BUKOHYIOTHh (DYHKIIiIO
Hominamii. Taki MOBHI OIMHUII TepeOyBalOTh
TOJIOBHUM YHHOM Ha mepudepii dppaseonoriaaoi
CHUCTEMH, a TAKOXK Y c(pepi OHOMACTUKHU, TEPMIHONOT11
Tomo. I[i  KOMIUIEKCHI  MOBHI  3HaKu
nudepeHiloThCs 32 BIaCHE TEMaTHUYHUMH
O3HaKaMu. BilIOBiqHO A0 YacOBHX Ta COLIaIbHO
3yMOBIICHUX O3HaK CEMaHTHKH LMX YTBOPEHb BOHHU
nudepeHiThCA Ha iCTOpUYHI Ta
cy4acHi(coriaibHi, i1eonoriuni, eTHorpadivHi) peaii.

Ictopuuni peadii. [[i ®O mo3HavaroTh pi3Hi
icropuuHi moxii, ocobu, dakxru: wars of roses —
rpoMajstHChKa BiifHa B AHmmil (1455 — 1485) mix
Jlankacrepamu (ix emOiiema Oynia — YepBOHA TPOSTHAA)
ta Mopkamu (embrnema — Gima TposHaa), ska
3akiHumacs nepemoroto I erpi Tromopa npu boesepri
(fioro embnema HaknageHHS 0in0i TPOSHAM Ha
YEePBOHY, IO 1 3yMOBHJIO HOSBY “‘TpostHIHN Tromopis™).
The flower of Chivalry — “kBiTH JmmapcTBa”: Tak
Ha3WBAaJM JIMIAPIB i3 O€3J0TaHHOI0 peryTaIier, a
came: cep Bimpsm Jlyrmac — numap 3 Jlizecneiina
(1300 — 1353); the flower of kings — xoporms ApTyp;
rose noble — 3070Ta MOHETa, Ha 3BOPOTHOMY OOTIi
sikol Oyna TposiHzaa. Lst rpoiioBa oAMHMISE BIiepiie
3’sBunmacs 1465 p.,a 1470 p. ii nepecranu kapOysarw,
matre 3a gaciB ['enpi VII Ta Mapii BoHa 3HOBY Oyia B
00irYy.

CyuyacHi peaaii. [Hocmigxysani @O
KIACU(IKYIOThCS Ha: ) [0e0102iuHi, 0 BUSIBISIOTH
mo3umii cydacHoi kyaerypu (flower people —
“mpuOIYHUKN KYIBTYy CTpPOKAaToro oniary” i
“3arallbHOTO KOXaHHS), sKa Morja 0 3aMIHUTH
MarepiaJbHUH acIeKT JFOICHKOTO XKUATTA (CepennHa
60-x pokiB); fat cat — ToBcToCyM, KOTpHll (piHAHCYE
MOJIITUYHY mapTito abo KaMImaHilo; “TpOIIoBHit
mimok” (g @O Mae igeonoriuny cormiansay HKC);
Cat and mouse Bill — 6i1b, sikuii 1a€ 3MOTY 3BUTLHUTH
3aapenITOBaHUX 32 CTAHOM 3/I0pOB’s; 0) coyianbHi,
o BiTOOpakaloTh 3aKOHH PO3BHTKY CYCIJILCTBA,
odinmiiHUE cTaTyc NoAei, iXHe MaTepialbHE
MTOJIOXKEHHS, Ha3BH Mpodeciii Tomo: great lion —
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“momyisipHa JIOIUHA”, “3HAMEHHTICTH”, top dog —
“rocriogap cranopumia”: lion of the season — “3ipka
ce3oHy”, a man of Straw — “monnHa 6e3 OyIb-IKHX
3aco00iB”; B) wuuska @O, wo mac e6racHe
emnoepagiuny HKC, sKi € peleBaHTHUMU IS
QHIJIOMOBHHX KYIBTYP, 30KpeMa, Ha3BH MEIIKaHIIiB
MIEBHOI TePHUTOPIi, HA3BU CTPaB TOIO: cat’s cradle —
“KOTA4a KOJMHMCKA”; “MOTy30uKa” — QHUTAYa rpa
(MOTY304YKy HaKMOAalOTh Ha MalbIi Tak, MIO
YTBOPIOIOTHCS pizHOMaHiTHI pirypu); Norfolk turkey
— “HOop(HONTBCHKUH IHAMK  — KAPTIBIUBE IPHU3BUCHKO
ypomxkeHII abo memkaHIst rpadersa Hopdork; stag
party — “Bedipka oJieHiB” — 3ycTpid 0e3 »KiHOK
(Heodimiiini, pinmnie odimidHi 300pH YOIOBIKIB, BEYIp,
3aciiaHHsI IEBHOT OpTaHi3allii).

VYV neskux comianbHux @O crmocTepiraroThes
cnenu(ivHi O3HAKH 1HIIOI KYIBTYpH: 3aIll03UYCHHS
Ha3B MPHUPOIHUX peaiiil CTBOPIOE YMOBH IS
BuHHKHEeHHsS @O HanioHaIBHO-KYIBTYPHOI
3HAYYIIOCTi, HAPUKJIAA: OATBbKIBIIMHA KCHTYpPY —
Ascrpanis i Tacmanis. e dpayHOHIM TPOHUK Y
€ppony nume y XVIII cT. 3aBAsSKU KamiTaHOBI
xetimcy Kyky. B cepenuni XIX cT. 3’SBISIOTBCS Y
Ooputancekomy BapianTi @O kangaroo closure —
“IOMyCK TONOBOK TMaplaMeHTCHhKOi KoMicii
00TOBOpPEHHS JICSKUX MOMPABOK JI0 3aKOHOIIPOCKTY .
B amepukancekiit @O kangaroo closure — “cyx
KEHTypy’, TOOTO CymoBe IHCIICHYBAaHHs, CYIIIIHUILE.
[oniOHi cynuHIIa BIAIITOBYBAIIH 3aapEIITOBAHI IS
MOKapaHHs TUX, SKi npomrpaduincs. Baactupicts
UBOro (payHOHIMa — “CTPUOYYICTH” — MO-Pi3HOMY
akymynroethses y qanux ®O: B nepiiii — “crpubdaru
BiJl OMHOTO IpeaMeTa A0 iHmoOro”, y Apyrid —
“nepecTpuOyBaHHs, 00Xi 3aKOHY”.

Otxe, mosBa HKC y uux ®O perepmiHOBaHa
caMuM cuTHiikaToM, Iie TOYHIIIE, MOHATIHHO
nudepeHniiHIMY ceMaMu B ii CKIIai.

HarrioHanpHO-KyITETypHI CEMU MOXKYTb TIPOSIBIISTHCS
Ha pieHi 3HAUEHHA (PPA3eonoZiuH0z0 RPOMomuny.
Cemantuka OuTbIIOCTI aHDIiHChKUX OO BHHUKIIA B
MpoIeci IePEOCMUCICHHSI 3MIHHUX CHHTAarMm. Y
HaI[lOHAJTBHO-KYIBTYpHUX MapkoBanux DO mwumie
(paszeonoriunuii curhigikar moxe renepysatn HKC,
a TakKoX i1 mpoToTHIL. SIKIIO BiH LIe CIPUHMAETHCS 3
CHHXPOHHOT'O MOTJISITY, TO HOrO CeMaHTHKA PUCYTHS
B aKTyalbHii CBIIOMOCTI HOCIiB MOBH MOpSJ Ta
OTHOYACHO 3 1[1€aTiCTHYHUM CMHCIIOM.

[HmuMu cnoBamu, psiMe abo IpeIMeTHO-JIOTi4He
3HaueHHs npororuny PO, sike € OCHOBOWO IS
MEPEOCMUCIICHHSI, CTAHOBHUTD y IIMX MOBHUX 3HAaKax
He TIAbKHU ICTOPHUUYHY JepUBaLiliHy OCHOBY, a i
CydyacHy BHYTPIIIHIO (opMy, IIO 3yMOBIIOE
HasBHicTh HKC KOHOTAaTHBHOTO XapakTepy.

Mexa MK  HaHiOHAJIBHO-KYIbTYPHUMH
MOTEHI[ISIMH OKPEMUX JIEKCUIYHUX KOMIOHEHTiB ®O
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Ta BJIaCHE MPOTOTHUIIOM HE 3aBXKIH YiTKa, OCKiTbKH
3MiHHE  CIOBOCHOJIyYCHHS, AK€  3a3Hae€
HepeocMHUCIeHHS (OPMy€eThCS Ha IPYHTI PETYIIPHUX
3HaYEHb JIEKCeM, iHTerpoBanux y ckiag @O (cepen
HHUX € 1 HallioHaJbHO-MapKoBaHi). Taki yTBOpeHHs
MOXHA KIacH(iKyBaTH Ha npupoowi (B iX OCHOBI €
XKUTTEBI CUTYAIIi1, CUTYaIli] >KUBOI IPUPONH, CUTYalii,
[0 BUHUKAIOTH y PI3HMX MOBax 3 OJHAKOBUMHU
3HAUYEHHSIMH Ta aHAJIOT1YHOIO IePUBALIIHHOIO 0623010)
Ta KOHGeHyiliHi, TOB’SI3aHI 3 ICTOPUYHHUMH,
KYTbTYPHUMH, COMIaJIbHUMH BJIACTUBOCTSIMU
PO3BHUTKY BiANOBiIHOrO Hapoxy ( BOHM HE MAalOTh
aHaJIoTiB y He ONM3bKOCTIOpinHeHuX MoBax) [7, 12].

AHami3yI04u HaI[iOHAJBHO-KYIBTYPHI IOTEHII]
npororuny @O, HeoOximHO OpaTu 10 yBaru
nudepeHifaui MiAXiA, CTOCOBHO CaMOro SBHIIA
YMOTHUBOBAHOCTI y ¢paseomnorii. A. JleBuIbkuit
pO3TIsiaB YMOTUBOBAHICTh K YSABICHHS, IO
BHUKJIMKA€E BiANMOBiAHHUI 00pa3 Ha OCHOBI MOBHOL
YMOTHBOBaHOCTI. BueHH# BH3HauaB BHYTPIIIHIO
¢dopMy SK TMHAMIYHE SBHIIE, tertium comparationis,
TOOTO Té, 1110 3HAXOAUTHCS B OCHOBI ITOI0OHOCTI HOBOT'O
Ta CTApOro MOHSTTS 1 Ja€ 3MOT'Y OTHOYACHO CIIPHAMATH
1 Te, i iHIIIE 3a 3aKOHOM acorriarii [6, 45].

Sxkmo B3SATH 10 yBaru Qakt, mo oOpasHicThk,
YacoM JIaTeHTHa, BiactuBa Oinbinocti @O [4, 23],
TO TepMiH “AemoTuBoBaHa PO’ HE 30BCIM TOYHHIA,
amke “...0ynb-sika CKJIajJHa MOBHA OAMHUIS —
MIOXi/THE CJIOBO, CKJIAJHE CIIOBO, CIIOBOCIIONYYEHHS
— € MOTHBOBAHOI, OCKIJBKHM il 3HAaYCHHS
3yMOBITIOETHCS 3HAYCHHAMHU e1eMeHTiB” [3, 34].

Irmi ™moBo3HaBmi posrmspaots PO 4k
ymoTuBOBaHi 3Haku [9, 15]. Ie#t daxkTt
MATBEPIKYETHCSl KOMYHIKaTHBHO-(DYHKITIOHATEHUM
aHaJi30M HaliOHaTBbHO-MapKoBaHOI (paszeornorii
MIPUPOIH, X09a ETUMOJIOTISI 1 MOTHBAITiSl HE 3aBXKIU
30iraroThcs, mo 3ymoBieHe BincyrHicTio HKC y
nesikux koHBeHIIHHNX PO Ha piBHI cuHXpOHIi. Ha
OIYMKy  CY4acHHX  JOCIHIJHUKIB, e(eKT
YMOTHUBOBAHOCTI MOBHUX 3HaKiB BU3HAYAETHCS
(¢bakTOM iCHYBaHHS y CHCTEeMi MOBH 0e3midi
ACOIIaTHBHUX MIKPOCHCTEM, MOOYIOBAaHUX 3a
03HAKOIO JI€HOTATHMBHOI, CEMAaHTUYHOI a0 1HIIOL
criibHOCTI [6, 18].

I[Ipuunna cemanTuuHoro 3cyBy B @O Ha
MTO3HAYCHHS KHUBOI NIPUPOAM BigoMa. SIKIIo HaBiTh
CIpaBXHS IPUINHA [IEPEOCMHUCIICHHS HEBiIOMa, TO
NpUpOAHA pealis 37e0UIBIIOTO0 € BIAJTUM
ITiIKa3yBaHHAM B OCMHCJICHHI 3Ha4eHHS: t0 eat crow
— “3a3HaBaTH MPUHUKEHHA  BKJIOYAE JIATEHTHY
MoTHBamio. Bimomo, mo M’sico BOpoHH — HE IyKe
BiloMa cTpaBa, HEMpPUEMHA Ha cMak. Ha piBHI
cuaxpoHii g @O 4acTKOBO YMOTHBOBaHa, Ha PiBHI
NiaXpOHii BHIABISETHCS TMTOBHA YMOTHUBOBAHICTb.
Etumonoris miei MOBHOI OQWHHUIN IOB’sA3aHa 3
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(parMeHTOM icTOpii, IKHI MaB MiCIIe ITiJT 9ac aHTJIO-
aMmepukaHchbkoi BitiHu (1812 — 1814). ¥V nepion
mepeMup’ss aMepUKaHCBKHI coygaT mig dac
MOJTIOBaHHSI BOWUB BOPOHY. bpuTaHchkuit odimep
BUPIIIMB IOKapaTH NOPYOIHUKA. byaydu
HE030pOEHNM, BiH BIABCS 0 XUTPOIIIB — IIOXBAIUB
CTPUISTHHUHY CONJATA 1 IOIMPOCHB MOTITHYTH Ha HOTO
PYLIHHIIIO, a TOTIM IPUMYCHB ITOKYIIITYBATH BOPOHY.
B cBor0 uepry, amepuKaHeIs micyst TOTOo, sIK OTpUMaB
PYIIHUIIO, TIPIMYCHB OPUTAHIIS JOICTH BOPOHY

OTxe, nosBa HKC 3ymoBieHa MapKyBaHHSIM
BHYTPImHBOI Gopmu. UM mpo3opima BHYTPIiOTHI
¢dopma ©O, TUM UITKINI HaiOHATBHO-KYIBTYpPHI
MOTEHIIIT MPOTOTHITY, THM aKTUBHIIIE iX BXUBaHHS Y
MOBJIEHHEBIN TisUTBHOCTI.

HamioHabHO-KYIBTYpHI CEMH MaIOTh MicCIIe 1 Ha
PiBHi 3HaYeHHS YM JIEKCHYHOTO KoMnoHeHTa PO.
3Ha4YCHHS JAaHOTO PiBHS CEMaHTHYHOI OpraHi3amii
anniiicekux ®O y nosei HKC BusiBuitocs ocoomuBo
BaroMuM. lle MOSCHIOETBCS TUM, IO MOBHI 3HAaKH,
nepeayciM IPUPOJIHI pealtii, TOMOHIMH, aHTPOIIOHIMH,
€THOHIMH TOIIIO, € X KOMIIOHCHTAMH 1 He BTPa4aroTh
JEKCUYHUX 3HA4YeHb. JIEKCHYHI KOMIOHEHTH,
iHTerpoBaHi y ckiaax ®O, GpopMyrOTs CBOEH
PETYISIPHOIO CEMAaHTHKOIO (hpa3eonoriuHuil oopas,
anme mo30aBieHI BIAacHOI pedepeHIii y Mexax
BHCJIOBIIOBaHHA. B IIbOMY CyTh BiTHOCHOCTI 1X
aKTyai3allii, 00MeXeHICTh 3MiHHOI CUHTATrMOIO, sIKa
MicTUThCS B ocHOBI ©O. dopMyroun BHYTPIIIHIO
¢bopmy @O, BOHH HE BTpPAYalOTh CBOIX
nmapagurMaTHIHUX 3B’ S3KIB, 10 3yMOBITIOE 3[aTHICTh
@O no pizHOMaHITHUX MoauDikariii [5, 98].

[osa HKC y cemanTuuHiit ctpyktypi ©O
BHKIJIMKAaHA BIJHOCHOIO aKTyali3ali€l0 CEMaHTHKU
ciiB-kommnonentie @O. e, mepenycimMm npupoaHi
peaunii, BIacHi Ha3BH, HAIL[IOHAJIbHI AHTPOIOHIMU,
TONOHIMH, €THOHIMH TOL[O: coon — “eHOT”,
CKOpOYCHE BiJI racoon — ccaBellb, KU I[IHYEThCS
3aBAsIKUA XyTpy. AMepukancbkuii psg ©O 3 1um
KOMITOHCHTOM I1OB’SI3aHU# 3 TIOMOBAHHSAM Ha HBOTO:
old coon — “mroauHa 3 TocBigOM”, “OyBana mroqMHA”;
a gone coon — “Tiponamia JroauHa”; to go the whole
coon — “OBOJIMTH CIIPaBy 10 KiHIA’, “pOOUTH mIO-
H. IpyHTOBHO”; hunt (skin) the same old coon —
“HpOIOBXKYBAaTH Ty K caMy CIpaBy’, “pOOUTH Te XK
came”; to free the coon — “po3B’si3aTu npodiemy”;
“370BUTU NMOTPiOHY JTOOUHY .

British lion — “Opurancbkuii 1eB”, payHoHiM lion
— cuMBoOIi3ye ‘“3abigkyBaTricts”, British —
“OputaHchky Hanio”, John Bull — npizBucsko
THIIOBOTO aHINiiLs; bull kOHOTYE Taki O3HAKM:
“BmepTicTh, HaAiHICTh, OOMexeHicTs”, John
HaJIeKUTh O aHIJIOMOBHOI CHIJIBHOCTI — €KCIUTIKYE
HKC y xonoratuBHOMY 3HaueHHI DO.

He 3aBx/u BOaeThcst po3MeKyBaTH HalliOHAJIbHO-
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CEMAHTHYHI OCOBJUBOCTI AHLIIMCBhKUX ®PASEOJIOITYHUX OJUHUAILLb
3 HAIIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM

KyIbTYpHI MOTEHNii OKpPeMHX JEeKCUYHHUX
KOMIIOHEHTIB Ta IX NPOTOTHIIB, 3yMOBICHHX
JIEKCHUYHOIO MPUPOIOI0 CKJIAI0BUX 3MIHHOI CHHTArMH.
I mpobneMa 3icTaBiIsS€ThCA 3 BaXKIIMBUM ITUTAHHAM
Teopii ¢paseonorii, ki 70 CHOrOAHI BUKJIHKAIOTH
3HAYHI CYMepPeyYKH: OHI JOCTITHUKH BBAXKaIOTh, IO
koMroHeHTH PO BTpayaloTh CEMAaHTHUYHI O3HAKHU
cJIoBa, 111 [6, 105] %k 3aIMIIal0Th 32 KOMIIOHEHTaMH
CTaTyc JICKCHYHOTO 3HAUYEHHS i BOAYaroTh y I[bOMY
ocHOBY nparmaruyHoro noremiary ®O. Crnosa-
KOMITOHEHTH BTpavaroTh Juile pedepenuiiine, a He
curHiQikaTuBHE 3Ha4eHHs. Jlemo npobieMaTHyHUM
€ @O 3i c10BaMH-HEKPOTU3MaMH.

HanionanpHO-cienu¢idHi 03HAKU KYIBTYpH
BUABIAIOTECS i y poHocemaHTUNi PO. IIpn
¢dbopmyBanHi @O BenwKOro 3HAYEHHS HaOyBarOTh
eBQOHIYHI sABHUIIA — ajiTepallisi, puMa, aCOHAHC,
METp, a TakoX rpa ciis [8, 40].

[Tpu oHOMACIONOTTYHOMY ITiIX0/I MOYKHA BHIILUTUTH
HeBenuky rpymy PO, ne Ha piBHI POHOCEMAHTHKH
3aKpimmiamcss JOesAKi coIiaJbHO-peleBaHTHI
ocobmuBocTi aHTmiichkoi BuMoBH. Lli @O € Takox
3BYKOHACIIiTyBaHHSAMH, aJie BKe BTOpHHHNMHE. OTXe,
(¢hopmMa MOBHOTO 3HaKa HalliOHAJTbHO-crienudivyna,
ane mpu (QYHKI[IOHYBaHHI JOCTaTHHO 4iTka. BoHa
MOX€ HECTH JOoIaTKoBY iHQopmamito mpo
HalliOHATBHO-CTIETIN(iYHI 03HAKU KYIBTYpH — TPO
0COONMBOCTI COMiadbHOI Ta TEPUTOpiadbHOI
nudepentianii nesHoi mosu [2, 184], Bow-wow
BXKHBAETHCS NITHMU Y 3HaUeHH] “dog”, a Takoxk Oepe
ygacts B yrBopeHHI DO to go to the (demnition) bow-
WOWS “IIITH ITiJ TPX YOPTH’, IKa CIiBBiTHOCHUTHCS 3
to go to the dogs. Inmi poHOCEeMaHTHUHI sBUIIA
(amiteparnis, puMa, acOHaHC, METp, I'pa CIiB)
BHKOPHCTOBYIOTBCS, SIK ()OPMOYTBOPIOIOUHH (pakTop
B aHIITIHCHKIN (pazeornorii i MatoTh IHOOKi KOpeHi y
CTapOaHDIIIICEKOMY BipITyBaHHi.

OcoOnuBicTs BXHBaHHS aliTepamnii mnpwu
dbopmyBanHi DO 3ymMOBIEeHa TepeayciMm
BHYTPIIIHIMHA 3aKOHaMH PO3BUTKY MOBH, 30KpeEMa,
JIeTKAMH KUJTbKICHAMU Ta SKICHIMH OCOOMBOCTSIMH
aHTITIHCHKOTO HArOJIOCY, AHTJTIHCHKOTO CKIIA IOTOILITY:
(as) bald as a bandicoot — aBcTparmiiicbka @O “nmucwuii
MoB OaHaukyT”. Il @O € aniTepaTHBHOIO (HOPMOIO
(as) bald as a coot. Inmi npuknagu takux PO: big
bird, dead duck, dead dog, box of birds, (as) loose as
a goose.

DoHOCEMAaHTHKA SIK OKPEMUIA PiBEHb CEMaHTHYHOT
opranizarnii @O Mae ocobnuBe 3HAUSHHS IS TEOPil
(paseonorii, 30kpeMa, I BUBYCHHS CTHIIICTHIHUX
xapaktepuctuk OPO.

OTxe, Ipu oHOMAacionoriuaomy migxoni @O 3
KOMIIOHCHTAMH Ha TO3HAYeHHS XUBOI IIPHPOIU
BHCTYIIAIOTh K CKJIaTHI HOMIHAaTHBHI KOMIUIEKCH,
OTIOCEPEIHCHI EKCTPATIHIBICTUYHOIO PEAbHICTIO.
KosxeH i3 3a3HaueHHWX PiBHIB MOXE BiAOWBATH HE
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TIJIBKY 3arajibHe (3arajbHONIONCHKE), a H OMMHUYHE
(HamioHampHO-cienUdivHEe) y CYCHIIbHIN MPaKTHII
JTIOJIEH.

SIK BUCHOBOK 3a3Ha9MMO, 1[0 B CEMAaCiOJIOTiYHOMY
acriekti @O BHCTYNAIOTH SIK CKJIaIHI 3HAKH HETPSIMOT
HoMiHamii, TOOTO BOHM BKa3ylOTh Ha
SeKCTPATIHTBICTUYHY TIHCHICTh OMOCEPEIKOBAHO —
gepes MepeoCMHUCIICHe 3Ha9eHHS 3MIHHOI CHHTarMH,
sIKE B CBOIO 4YEpTy, OMHCYETHCSA PETYIIPHUMHU
3HAUYCHHSIMH OKPEMHX JiekceM, ckianoBux DO.
I[Iponec Ha3WBaHHSA BiAOYBa€TbCSI Yy Takiit
MOCTITOBHOCT1: MOBHA (hOpMa — CEMaHTHKa OKPEMHUX
JEKCUYHUX  KOMIIOHEHTIB  —  3Ha4YeHHI
(G pa3eoyorivHOro0 MPOTOTHITY — (pa3eoNIOTIHHHHA
CUTHI(iKaT — (hparMeHT JIHCHOCTI.

MoBHi (pakTH 3aCBITIYIOTh, IO HEPIIi YOTUPH
JIAHKW MOXKYTh BiTOOpaKaTH HAIllOHAJIbHO-KYJIETYpHI
0COOJIMBOCTI CYCITUIBHO-ICTOPUYHOI IPAKTHKH HOCITB
AHIIIMCHKOT MOBH 1 BKJIFOYATH BiAIIOBiAHI €JIEMEHTH
3HAYCHHSI.
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